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Schneewitchen 
Die Königin am Fenster sinnt,

ach, hätt ich doch ein liebes Kind,

so weiß  wie Schnee,
so rot wie Blut,

so schwarz wie Ebenholz.

Ach, Jäger, schone mein junges Leben,

Ich will dir mein goldenes Kettchen geben,

Dem Jäger tut das Herze weh.

Er schont das Kind und schießt das Reh.

Hinter sieben blauen Bergen

bei den sieben flinken Zwergen

hält Schneewittchen Haus:

Kocht das Süppchen, 

Macht das Bettchen,

Fegt das Stübchen aus.

Spieglein, Spieglein an der Wand

wer ist die Schönste im ganzen Land?

So fragt die böse Königin

und eilt voll Neid zum Walde hin.

Im Korb das Band,

der goldne Kamm,

der Apfel, den Schneewittchen nahm.

Ach, Gift ist alles – Zauberei!

Die Hexe lacht: vorbei, vorbei…

Die Zwerge wachen am Sarg aus Glas.

Sie weinen sich Bart und Hemdchen naß.

Der strahlende Prinz 

mit Krone und Roß

Holt das schlafende Mädchen auf´s Schloß.

Der Apfel purzelt aus dem Mund – 

Da ist Schneewitchen gleich gesund.

Die Hochzeit feiert das ganze Land.

Nur die Hexe wird verbrannt.





Johanna Behrens

Metodické instrukce:

Tato zkrácená a rýmující se verze pohádky o Sněhurce by měla posloužit pokročilejším žákům k zopakování předchozího učiva, procvičení si čtení a rozšíření slovní zásoby. Žáci znají pohádku velice dobře z mateřského jazyka, takže ji nakopírujeme, jednou jim ji nahlas přečteme a pak necháme číst je. Nejlépe asi ve skupinkách tak po třech, aby si to mohl zkusit každý. Poté by mohli namalovat obrázky symbolizující, co ve které sloce je a nakonec – v další hodině pohádku předvádět. Nemusí ji samozřejmě umět zpaměti, jeden bude číst a ostatní předvádět to, o čem je řeč. Jde zde o propojení čteného, mluveného i slyšeného slova, o porozumění tzv. citem a přiblížení cizího jazyka žákům přes něco, co je jim v jejich vlastním jazyce dobře známé.

Aktivita zabere dvě vyučovací hodiny – tj. 90 minut – v první žáci čtou, cvičí si to a malují obrázky. Popř. si vyhledají nová slovíčka a vypíší si je, aby se je mohli naučit. V druhé hodině pak hrají ve skupinkách divadlo pro ostatní. 

Nechce-li se jim malovat, stačí aby si promysleli, co si na příští hodinu přinesou (viz. zrcátko a podobně plus nějaké šátky, kterými budou znázorňovat postavičky, o nichž je řeč). 
Autorem materiálu je Markéta Vítová,

ZŠ Dobříš, Komenského nám. 35, okres Příbram
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